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1. HEJIb OCBOEHUSA JUCIUIIVIMHBI

Hucnummaa «Russian as a Foreign Language» BXomuT B mporpamMmy CIeIHAIATETa
«Betepunapus» no HanpasiieHuto 36.05.01 «Berepunapus» u usydaercs B 1, 2, 3, 4 cemectpax 1,
2 xypcoB. ucuumuinnHy peanusyer Kadenpa pycckoro s3bika 5. JlucuMIUIMHAa COCTOMT M3 4
pa3nenoB u 14 Tem u HampaBiieHa Ha u3ydenue the necessary theoretical and operational-practical

base for solving problems in the field of educational and professional communication by means
of the Russian language.

Ilenbro ocBoeHUs nucHUILIMHBI sBisiercst development and improvement of professional and

communicative competence of foreign undergraduates, including linguistic, subject,
sociocultural, strategic, compensatory, discoursive, and other competences as main components
which ensures the effectiveness of academic and professional communication in Russian,
readiness and the ability to solve professional communicative tasks by means of Russian
language.

2. TPEBOBAHUA K PE3YJIBTATAM OCBOEHUSA JUCHUIIJINHBI

OcBoeHMe MU CIUTITNHBI « PyCCKH S3bIK KaK MHOCTPAHHBIN » HAIPaBJIeHO Ha (hopMUpOBaHHe
y 00y4arommxcs ClAeIyroNMX KOMIETEHIIUH (4aCTH KOMITETEHIIHH ):

Tabnuya 2.1. Illepeuenv xomnemenyutl, Gopmupyemvix y 00VUAOWUXCS NPU OCBOEHUU
OUCYUNTUHDBL (PE3YTbMAMbL 0OCB0EHUS OUCYUNTUHDL)

NHankaTopbl 1OCTHKEHUS KOMIETEHIIM U

Mndp Komnerenuns o
(B paMKaXxX JaHHOW TUCITUTUIHHBI)

Crioco0eH K KOMMYHHUKAIIUH B
MEXITHYHOCTHOM H
MEKKYJIBTYpPHOM
B3aMIMOJICHCTBHIH Ha PyCCKOM KaK
MHOCTPaHHOM 1
HHOCTpaHHOM(BIX) s3bIKe(aX) HA

OCHOBE BJIaJCHUS VYK-4.1 Boibupaer CTHIIb AeI0BOTO OOIIEHHS, B 32 BACHMOCTH OT
B3aUMOCBSI3a HHbIMU U sI3pIKa OOIIEHUS, [IEJIN U YCIOBHI TapTHEPCTBA ;;
B3amMMO3aBUCUMBIMU Bufamu | YK-4.2 AmantupyeT peds, CTHIb OOIMIEHHS U S3BIK XKECTOB K
YK-4 pPENpOyKTUBHOM U CUTYyalUsM B3aUMOJIEHCTBUS;;

IPOAYKTUBHOM HHOSA3BIYHOM VYK-4.3 OcymiecTBisieT HOUCK HeoOXxogumoit nHpopmManuu aiis
pedeBoil JesATeNbHOCTH, TAKUMH | PEICHUs CTaHJAaPTHBIX KOMMYHHKAaTHBHBIX 3a7]a4 Ha PyCCKOM U
KaK ayIUpOBaHHE, TOBOPEHHE, |HMHOCTPAHHOM SI3BIKAX;;

YTEHHE, TIChMO U NEPEBO/I B
MOBCEJHEBHO-OBITOBO,
COLMOKYJIBTYPHOM, y4eOHO-
poecCHOHAIBHOH,
o¢uIHaTBHO-ICIOBON M HAYYHO I
chepax oOmeHus.

3. MECTO JUCHHUILVIMHBI B CTPYKTYPE OIl BO

Hucnuminaa «Pycckuii s3Ik KaK WHOCTPAHHBIN» OTHOCHTCS K YacTH, (OPMHUPYEMOi
YYaCTHUKAMH  O0pa30BaTEeIbHBIX  OTHOMIEHWW  Omoka 1 «JlucummiauHbl  (MOIYJIH)»
00pa3oBaTenbHOM MPOTrPaMMBbI BBICILIETO 00PAa30BaHMUSI.

B pamkax oOpa3oBaTenbHOIl MpoOrpaMMbl BBICIIETO OOpa30BaHMS OOyYaroOIIMecs TaKKe
OCBaMBaOT JpPyrue [AUCHUHUIUIMHBI W/UIM  TPAKTUKH, CIOCOOCTBYIONIME JOCTHKEHHIO
3aIIAHUPOBAHHBIX PE3YJIETATOB OCBOCHUS TUCIUTUINHBI « PyCCKMIT SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN .




Tabnuya 3.1. Ilepeuenv xomnonenmose OIl BO, cnocobcmsyrowux 00CmMudiceHuro
3anIaHUPOBAHHBIX PE3YIbINAMO8 0C80EHUS OUCYUNTIUHDBL

IpenmecTByoume IMocaenyommue
MIngp Haumenosanne M CIHILJIAH B/ MOY JIH M CI{HILJIAH b/ MOTY JIH
KOMIIEeTeHIIHH N ’ « ’
NMPaKTHKH NMPAKTHKH
Cnoco6eH K KOMMYHHKa [TUH
B MEXKJIHYHOCTHOM H
MEXKYJIBTYPHOM Professional Foreign
B3aUMOJEHCTBUU HA Language**;
PYCCKOM KaK HHOCTPaHHOM Professional Russian
1 UTHOCTpaHHOM(BIX ) Language**;
si3bIKe(ax ) Ha OCHOBE Russian Language for Foreign
BJIa ICHUS Students;
B3a MIMOCBSI3a HHBIMH H The preparation and passing
B3aMMO03a BHCUMBIMH BUJ1a MH the state exam / [TonroToBka
YK-4 pENpOyKTUBHOU U clade u crayda
POy KTHBHOW HHOSI3BITHOM roCyJlapCTBEHHOTO 9K3aMEHa;
peueBoil JesITeNbHOCTH, Educational Practice;
TaKUMH KaK ayJupoBaHue, State Examination;
TOBOpEHHE, YTCHUE, TUCHMO Design, Preparation for
Y IePEeBOJI B IOBCEIHEBHO- Defense Procedure and
OBITOBOIA, Defense of the Graduation
COIMOKYJIBTYPHOU, y4eOHO - Thesis;
npodeccuoHalbHOH,
ouIUaTHLHO-IEIIOBOH H
Hay4JHOU chepax oOmeHwms.

* - 3aITOJTHACTCS B COOTBETCTBHUH ¢ MaTpuueit komrerennuii 1 CYII OIT BO
** - 3]IeKTUBHBIC THUCIUILIHHEI /TIpaKTHKI




4. OFbEM JJUCIIUILIMHBI ¥ BUJbI YYEBHOM PABOTHI

OO0mast Tpy10eMKOCTh TUCHHUIUTHHBI «Russian as a Foreign Language» cocraisier «10» 3a4eTHBIX SAUHMUII.

Tabnuya 4.1. Buowr yuebnoti pabomsi no nepuooam 0c8oeHus 00paA308amMenbHOL NpocpamMmbl 8blCuiec0 00pa308anus 01 OYHOU hopmbl
0byuenusl.

Bun yueOHoii padoThl BCEI'O, ak.u. 1 > Cemectp(ey 3 7

Konmaxmnas paboma, ax.u. 136 34 34 34 34
Jlexunu (JIK) 0 0 0 0 0
Jla6opaTtopusie pabotsl (JIP) 0 0 0 0 0
Ipakruueckue/cemunapckue 3ausatus (C3) 136 34 34 34 34
Camocmosmenvras paboma 00yuaowuxcs, ax.u. 224 74 38 74 38
Konmponw (ax3amen/3auem c oyenkoi), ax.u. 0 0 0 0 0
OO0mast TpyA0eMKOCTb U CIIHIITHHBI aK.y. 360 108 72 108 72
3a4.e1. 10 3 2 3 2




5. COAEP KAHME JUCHUIIJINHDBI

Tabauya 5.1. Codeporcanue oucyuniunvl (MoOyis) no eudam yueoHot pabombi

Homep
pasnena

HaumeHnoBaHue pa3agena
JAUCIHUIIJIUHBbI

Conep:xanue pa3iesa (TeMbl)

Bup
yueOHOIi
padoThI®

Pazpgen 1

GENERAL
CHARACTERISTIC OF
THE SUBJECT

11

Component composition of the item. The full
composition of the subject. Incomplete component
composition of the subject. The presence / absence
of a componentin the structure. The combination of
the components of the subject. Item location. The
orientation of the subject in space. The way the
location of the item.

C3

12

Qualitative and quantitative composition of the
subject. Qualitative composition of the subject.
Qualitative and quantitative composition of the
subject.

C3

13

Properties, shape and surface relief of an object.
Object properties. The shape of the object. The
surface relief of objects.

C3

Pasgen 2

SUBJECT AND ITS
BASIC SIGNS

2.1

Qualitative characteristics of the subject. The color
of the object. The taste and smell of the object.
Consistency of the object. Object properties.

C3

2.2

Quantitative characteristics of the subject. The
numerical value of the size, size, weight of the
object. Fluctuations in the size of an object. The
maximum size of the object. Exceeding an object of
a certain size.

C3

2.3

Function of the subject. Function identification. The
essence of the function. Conditionality of the
function of the subject.

C3

24

Classification of the subject. Classes of objects.
Classification attribute and object classes.
Representatives of the class of the subject.

C3

Paznmen 3

KEY SIGNS AND
CHARACTERISTICS OF
THE PROCESS

3.1

General characteristics of the process. The essence
of the process. The presence of the process,
distributors with the value of the circumstantial
characteristics of the process. Types (types, forms)
of the process. Carriers of the process.

C3

3.2

Stage of the process. The presence and number of
process steps. The sequence of stages of the process
and the place of the stage in the process. The
processes occurring at each stage. The duration of
the stage.

C3

3.3

Conditioning of the process. The connection
between the process and the factor. Factor reason.
Factor condition. The nature of the influence of the
factor condition on the process.

C3

Paznmen 4

LIFE OF A BIOLOGICAL
ORGANISM AND ITS
CHARACTERISTIC

41

Change in the qualitative and quantitative
characteristics of an object (object, microorganism).
Changing the characteristics of an object. Resize an
object. Change the shape of an object. Change the
color of an object.

C3

4.2

The appearance of the object and its death. The
formation of the objects. The disappearance
(termination) of objects.

C3

4.3

Change of location of an object and process
dynamics. The nature and direction of movement.
Fluid movement. Change in the intensity of
processes. Change of the frequency of processes.

C3

4.4

The role and significance of the process.
Assessment of the process in terms of importance,

C3




Bup
Conep:xanue pasiesa (TeMbl) y4eOHoii
padoThI®

Homep | HaumenoBaHue pa3snena
pa3aejia JAUCHUIIJIMHBI

significance. Assessment of the process in terms of
benefits or harms.

* - 3amostasieTcs Toyibko o OUHOMW dopme obyuenus: JIK — nexyuu,; JIP — nabopamopnvie padomowt, C3 —
npakmuyeckue/CeMuHap cKue 3aHImusl.

6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCHUIIJINHBI

Tabauya 6.1. Mamepuanvho -mexnuueckoe obecneyenue OUCYUnIUHbl

Crnenuajan3upoBaHHoOe
yueOHOe/1a00paTopHOE
obopynoBanmue, I10 u
MaTepHuaJIbl 1Jisl 0CBOEHUS
AUCHUTLTAHBI
(mpu HEOOXOAMMOCTH)

Tun aynuropumn OcHaleHue ay1uTOpUU

AynuTopus A NPOBEACHUS 3aHATUI
CEMHUHAPCKOT0 TUIIA, TPYNIIOBBIX U
WHIUBUIYATHHBIX KOHCYJIBTAIlUH, TEKYIIETO
KOHTPOJISI U IPOMEXKYTOUYHOM aTTeCTalluH,

CemuHapckas
OCHAILIEHHAs! KOMIIEKTOM
CHeMATM3UPOBAHHON MeOenn u
TEXHUYECKUMU CPECTBAMHU MYJIbTHMEINA
IIPE3CHTALUN.
AyIuTopus A1 CaMOCTOATEIBLHON PabOThI
Tns oOyyaromuxcs (MOXeT UCIIOIB30BAThCS IS
., | mpoBeneHNs CEMUHAPCKUX 3aHATHH U

CaMOCTOSITEbHON .,

KOHCYJIbTAI[Mii ), OCHAIIIEHHAs] KOMILJIEKTOM
paboThI

CHeIUaTn3upPOBAaHHON Mebenn 1
KoMIibloTepamiu ¢ jgoctynom B DUOC.

* - ayIUTOPUS ISl CAMOCTOSITENIBHOM paboThl o0yuaromuxcs ykaspiBaercss OBSA3ATEJBHO!

7. YYEBHO-METOJANYECKOE 1 TH®OPMALIMOHHOE OBECIIEYEHUE JJUCIIUIIJINHBI

OcHogHas tumepamypa.
1. Novikova N.S., T.V. Shustikova Russian grammar in tables and diagrams. — M.:
Russian language. Courses, 2023. — 176 p.
2. Glazunova O.1. Grammar of the Russian language in exercises and comments. St.
Petersburg: Zlatoust. 2022. — 424 p.
- Classes of inorganic compounds: Textbook with the Russian-English-French-
Spanish dictionary. / L.D. Borzova, N.Yu. Chernikova, V.V. Yakushev. — M.: RUDN
University, 2020.
- Plyushchikov V.G. Glossary of terms and definitions on agricultural
radioecology and veterinary radiobiology [Electronic resource]. / V.G. Plyushchikov, O.G.
Semenov. — Electronic text data. — M.: 2022.
Jlonoanumenvhas aumepamypa:
1. Bolshakova N.G. Educational control tests. M.: Publishing House of RUDN, 2022. —
39 p.
2. Tugushev A.A. Speech development texts. - M.: Publishing House of RUDN, 2022. —
37 p.
- Semenova N.A. A manual for the independent preparation of foreign students
for the test and exam in the scientific style of speech. — M.: Publishing House of RUDN, 2022. —

6




19 p.
Pecypcor unghopmayuonno-menexommynukayuonno cemu « dnmepremy.

1. 9bC PYJIH u croponnue 3bC, Kk KOTOPBIM CTy/I€HThl YHUBEPCUTETA UMEIOT JAOCTYII
Ha OCHOBAHHU 3aKJIFOUYEHHBIX JOTOBOPOB

- DnekTpoHHO-0MOMMoTeunas cuctema PYJIH — ObC PY/IH
https://mega.rudn.ru/MegaPro/Web

- OBC «YHuBepcuterckas 6ubanoreka onaaiia» http:// www.biblioclub.ru

- OBC Opaiit http://www.biblio-online.ru

- OBC «KonHcynpTaHT cTyneHTay www.studentlibrary.ru

- OBC «3nanuym» https:/znanium.ru/

2. ba3bl JTaHHBIX ¥ TTOUCKOBBIE CHCTEMBI

- Sage https://journals.sagepub.com/

- Springer Nature Link https:/link.springer.com/

- Wiley Journal Database https://onlinelibrary.wiley.com/

- Haykometpuueckas 6a3a ganubix Lens.org https://www.lens.org
Yuebno-memoouuecxue mamepuanvt 01s camocmosmensvHol pabomul 00yyaroOwuxcsa npu
0CB0EHUU OUCYUNTUHBL/MOOYAA !

1. Kypc nekuuii mo aucuuiinie « Pycckuil s3bIK Kak MHOCTPAHHBIN ».

* - Bce yueOHO-METOMYECKHNE MAaTePHAIIBI JUISI CAMOCTOSATENILHONH paboThl 00ydJarommxcs
pa3MeNIarTCsl B COOTBETCTBUHM C ACHCTBYIOIUM MOPSIKOM Ha cTpaHuiie AuciuiuinHbl B TYHUC!
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